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XLVII Сервантесовские чтения 

Хроника конференции 

 

15–16 апреля в Санкт-Петербурге состоялись очередные, сорок 

седьмые Сервантесовские чтения. Первое заседание проходило в Институте 

русской литературы.  

 Б. В. Ковалев (СПбГУ) выступил с докладом «“Стиль – это 

предрассудок”: Х. Л. Борхес и Л. Лугонес о прозе М. де Сервантеса». 

Отношение Борхеса к Сервантесу менялось: в детстве он прочел перевод 

романа на английский язык, после которого оригинал показался ему «дурным 

переводом».  В дальнейшем, однако, именно «Дон-Кихот» становится для 

Борхесом ключевым текстом. Помимо «Пьера Менара, переводчика Дон-

Кихота», где Борхес манифестирует свой «поисковый метод перевода» и 

осуждает предрассудок о неполноценности перевода (второй такой текст – 

эссе «Толкования Гомера»), Сервантес становится центральной фигурой эссе 

«Суеверная этика читателя». Борхес настаивает, что любовь к стилю (в 

акустически-украшательском смысле слова) и стремление испанской и 

латиноамериканской критики отыскать стиль там, где его нет, ведет к тому, 

что стилистические достоинства такого толка приписываются и «Дон-

Кихоту». Между тем, по Борхесу, «Дон-Кихот» оказывается выдающимся 

текстом и без стилистических ухищрений, которые Борхес отвергает как 

ненужные. Писатели эпохи латиноамериканского «бума» (Варгас Льоса, 

Кортасар, Гарсиа Маркес, Фуэнтес) единогласно признавали влияние Борхеса 

именно на язык нового романа: яснее всего это сформулировано в 

знаменитом публичном диалоге Варгаса Льосы и Гарсиа Маркеса, в 

предисловии Варгаса Льосы к его книге «Реальность писателя» (1991) и в 

эссе Фуэнтеса «Новый латиноамериканский роман».  При этом своего рода 

образцом испаноязычного романа без фиксации на стиле в его 

украшательском изводе становится «Дон-Кихот». Тем самым, Борхес, 

придавший «точности концептуально неточному испанскому языку» 
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становится предтечей нового испаноамериканского романа, а «Дон-Кихот» – 

не только первым романом нового времени, но и своего рода жанровым и 

языковым образцом для романов эпохи «бума» посредством Борхеса. 

Предметом внимания второго докладчика,  В. Е. Багно (ИРЛИ РАН) 

явилась испанская микробиблиотека  в личной библиотеке Пушкина, 

хранящаяся в Пушкинском Доме, а также те причины,  которыми, по  

мнению автора, был обусловлен особый интерес русского поэта  к истории и 

культуре  «полуафриканской Гишпании». Осведомленность Пушкина была 

значительной, книги были  на испанском,  французском и английском 

языках.  Прямое отношение к испанской микробиблиотеке  имели как 

словари и учебники, так и книги на испанскую тему  французских, 

английских, немецких, польских писателей. С ней непосредственно связан 

«испанский» цикл Пушкина.  С точки зрения докладчика, в интересе  к 

Испании и к испанской теме у Пушкина очевидна попытка понять 

«полуафриканскую Гишпанию» через свою, русскую и  африканскую, 

пограничную природу, и, с другой стороны, лучше понять самого  себя – 

через Испанию.  

Материалом для исследования К. С. Корконосенко (ИРЛИ РАН) 

«Испанские переводы Михаила Лозинского» послужили переводы стихов из 

«Дон Кихота» и испанских драм Золотого века, выполненные в военные и 

послевоенные годы, а также взгляды М. Л. Лозинского на точность и свободу 

в художественном переводе. Методом явилось построчное сличение текстов 

с оригиналами. Лозинским были переведены четыре пьесы Лопе де Вега: 

«Валенсианская вдова», «Умная дурочка»1, «Фуэнте Овехуна» и «Собака на 

сене», а также «Сомнительная правда» Аларкона и «Дон Хиль зеленые 

штаны» Тирсо де Молина; он же отредактировал драму Кальдерона 

«Саламейский алькад», переведенную М. Казмичовым. Самим 

 
1 В 1955 году при подготовке «Избранных драматических 

произведений» Лозинский дал своему переводу новое название: «Глупая для 

других и умная для себя». 
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существованием в русской культуре этого корпуса испанских переводов 

(хочется сказать «самим фактом своего существования») Михаил Лозинский 

на практике подтверждает тезис о принципиальной — и даже дословной — 

переводимости произведений другой культуры: слово в слово, мысль в 

мысль, ритм в ритм, форма в форму и т.д. После сличения переводов 

Лозинского с испанскими оригиналами остается впечатления явленного чуда, 

пресуществления чаемой многими теории в наглядную практику 

филологически точного перевода. 

 В докладе М. С. Бурака «“Поэма о Сиде” и “Интерполяция о Сиде”: На 

стыке литературы, языка и истории» ряд фрагментов «Поэмы о Сиде» был 

сопоставлен с двумя версиями «Первой Всеобщей Хроники Испании». Из 

всех трех текстов именно «Поэма» в наибольшей степени придает 

повествованию мифологическую, былинную окраску. В частности, это 

заметно во фрагменте, где рассказ преображается нарочито долгим 

молчанием Сида, и где присутствует особого рода плеоназм: una grand ora 

pensó e comidió – и долго он так раздумывал да прикидывал. Представляют 

интерес также емкие и яркие метафоры, содержащие символический перенос 

вкусовых ощущений на эмоциональное переживание от радости встречи. 

Подобные приемы четко маркирует средневековую кастильскую 

ментальность. В частности, в эпизоде, где король-воин, воюющий с маврами, 

заимствует у врага «вкус» к жизни (muy grant sabor vos ha de veer — очень 

ему во благо с Вами увидеться). Важно, что все три текста иллюстрируют 

средневековое мировосприятие, ориентированное на мифологизацию 

исторических событий и их подчеркнуто символическое видение. Важным 

представляется факт преемственности, благодаря которой можно 

интерпретировать знаки и символы давно ушедших эпох, как приспосабливая 

их к современному мировидению, так и закрепляя за ними их собственное 

бытие в рамках соответствующего культурно-исторического контекста.  

Доклад М. Ю. Игнатьевой (Барселона) «“Духовный гимн” Св. Иоанна 

Креста: подготовка первой научной публикации на русском языке, проблемы 
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и решения» был посвящен подготовке первого научного издания «Духовного 

гимна» Иоанна Креста на русском языке в серии «Литературные памятники» 

и анализу возникающих при этом текстологических и переводческих 

проблем. Автор рассматривает две основные версии рукописи — 

Санлукарскую и Хаэнскую, различающиеся составом, структурой и объемом 

комментариев, и обосновывает выбор первой как более аутентичной и 

художественно значимой, несмотря на длительное господство второй в 

издательской традиции. Освещается история публикаций произведения и 

причины его позднего распространения, включая влияние инквизиции и 

внутренние противоречия в кармелитском ордене. Особое внимание уделено 

сложному соотношению поэтического текста и авторского прозаического 

комментария, что требует разных переводческих стратегий: подстрочного 

перевода для богословской части и поэтического — для самостоятельного 

восприятия стихов. Обсуждается также выбор названия, где предпочтение 

отдается варианту «Духовный гимн» как более торжественному и 

соответствующему испанскому «Cántico». Важной проблемой является также 

передача имени автора в русском языке: сопоставляя различные традиции, 

автор аргументирует необходимость формы «Иоанн Креста» как отвечающей 

международной практике и историко-культурной логике. В целом доклад 

демонстрирует, как текстологические, переводческие и культурно-

исторические факторы формируют современное научное издание памятника. 

Т. Ю. Вепрецкая (ВТУ им. М. С. Щепкина) выступила с докладом 

«“Пламенное перо” в борьбе с “ветряными мельницами”: Х. Доминго Диас 

против антиколониального движения в Испанской Америке». Во время 

войны за независимость помимо битвы на полях сражений шла настоящая 

борьба за влияние на умы. В латиноамериканской историографии на 

протяжении почти двух веков доминировала «версия победителей» в войне. 

Но в последнее время в ряде латиноамериканских публикаций стала 

отмечаться необходимость для воспроизведения полной картины изучить 

взгляды противоположного лагеря в этой войне. В этой связи представляется 
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важным познакомиться с теми выдающимися личностями, чья деятельность 

долгое время замалчивалась. В годы войны за независимость колоний 

настоящим рупором испанских роялистов стал венесуэлец Хосе Доминго 

Диас, врач по профессии, интеллектуал, который занимал пост редактора 

Gaceta de Caracas в те моменты, когда испанцы оказывались у власти, а в 

1829 г. в Мадриде опубликовал «Recuerdos sobre la Rebelión de Caracas». Во 

всей публицистике Диаса заметна непримиримость его оценок, его 

фанатичная приверженность своим убеждениям до конца. Подобно Дон 

Кихоту, боровшемуся с ветряными мельницами, он с беспощадной критикой 

обрушивался своим «пламенным пером» на республиканские власти, на 

политику патриотов, их борьбу против роялистов, лично на Симона 

Боливара. Патриотическая пресса обвиняла его во лжи и фальсификациях. 

Его мир уже менялся, пока он писал, и уже изменился. Испанские колонии 

обрели независимость, испанская монархия утратила над ними контроль. Так 

что мельницы истории вращали своими лопастями, не обращая внимания на 

этого неугомонного борца. 

Источниковую основу исследования Е. Э. Юрчик (МГУ) «Внешняя 

политика России в период экспансии Франции в отражении испанской 

публицистики 1808–1814 годов» составили публицистические сочинения, 

опубликованные в патриотических изданиях с 1808 по 1814 годы в Мадриде, 

Севилье, Валенсии, на Майорке и в Кадисе. В изданиях, различных по 

жанрам, периодичности и качеству материалов российская политика 

оценивалась в соотношении с событиями испанской освободительной войны. 

Идея взаимосвязи судеб России и Испании во время войн, развязанных 

Бонапартом, доминирует в рассуждениях о России, но природа этой связи на 

разных этапах освободительной войны трактуется различно. Если летом-

осенью 1808, в начальный период освободительной войны, сообщения о 

России были в целом позитивны, то с ноября, когда до Испании дошли 

известия об Эрфуртской встрече, в новостях стали преобладать критические 

акценты. Далее, на фоне русско-шведской войны и активизации русско-
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турецкой кампании информация о России стала подаваться в подчеркнуто 

негативных тонах. К концу 1811 года она постепенно обретала нейтральную 

окраску: российско-французские отношения переживали кризис, выход из 

которого видели в скорой войне. Вопреки выраженным скептическим 

оценкам российского внешнеполитического курса испанские патриоты 

настаивали, что разрыв российско-французского союза неизбежен, будь то по 

воле Александра I или в результате развития событий. Испанцы писали 

больше о важности распада русско-французского союза, нежели о создании 

русско-испанского альянса. После Великолукского договора Россия 

описывалась публицистами как надежный союзник в героическом 

общеевропейском противостоянии Наполеону. В то же время, пример 

российской политики и ее маневров использовался для пропаганды 

либеральных принципов и ценностей - суверенитета нации и утверждения 

общего блага как цели политики. 

Доклад А. В. Серебренникова (НИУ ВШЭ) «Карл XII, Петр I и Иван 

Мазепа в изображении драматурга Г. Савалы-и-Саморы» был посвящен 

анализу пьес испанского драматурга Гаспара Савалы-и-Саморы (1762 — ок. 

1825) «Триумфы доблести и хитрости» и «Осада Полтавы» (обе — 1786). 

Имевшие громкий успех при жизни автора, прежде всего среди 

«демократического», третьесословного зрителя, пьесы строятся на 

броских драматических эффектах, в них мало заботы об исторической 

достоверности. Тем не менее в них заметны следы чтения популярных 

источников по истории Северной войны (прежде всего — вольтеровской 

«Истории Карла XII») и отражение характерных для эпохи Просвещения 

представлений о тех или иных исторических фигурах. Карл XII предстает как 

героический, но безрассудный король-воин, одержимый страстями, а Петр I 

— как идеализированный монарх-цивилизатор, ставящий благо подданных 

выше собственного. Примечательно и появление в качестве 

персонажа «Осады Полтавы» Ивана Мазепы (ранее не отмечавшееся 

критикой); его изображение, в целом следуя вольтеровской канве, 
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предвосхищает его образ в эпоху романтизма (страсть к женщинам и к 

власти; «ночная» образность).  

Доклад Е. В. Астаховой (МГИМО) назывался «Филипп II и сад: 

Философия и практика (эстетика и политика в структуре монархического 

сознания XVI века)». Взаимоотношения человека и сада насчитывают много 

веков. Сад выступает и как мифологема, и как модель повседневной жизни, и 

как философия превосходства, что используется и в современном 

политическом нарративе. Испанский сад — разный, как разная и история 

этой страны. Сад эпохи Филиппа II, могущественного монарха, в чьей 

Империи не заходило солнце,  олицетворяет «контролируемую природу» и 

отождествляется с иерархией, контролем и репрезентацией. Филипп 

II испытывал особое притяжение к природе, цветам, что не вяжется с 

одномерным мрачным, деспотичным образом, созданным и навязанным 

протестантскими историками в рамках политизированной «черной легенды» 

об Испании. Сады и ботанические коллекции, окружавшие Филиппа II,  были 

не декоративным дополнением королевского быта, а становились частью 

политики, артикулировали ценности и научные знания. Парки и цветники в 

Аранхуэсе и Эскориале отражали глубинные механизмы монархического 

сознания, для которого гармония и дисциплина в растительном мире 

служили аналогом политического контроля над подданными и территориями, 

а роскошь и разнообразие растений, включая экзотические виды из колоний 

Нового Света, демонстрировали имперское могущество и богатство короны.  

Любовь к цветам и садам раскрывает сложную и многогранную фигуру 

монарха, наделенную чертами ренессансного интеллектуала, покровителя 

наук и религиозного мистика, который в своей приверженности к красоте 

природы стремился к синтезу эстетического и политического начал в рамках 

единой католической картины мира. Ботаническое разнообразие становится 

маркером универсальности и всеохватности королевской власти, способной 

собрать под своим скипетром дары всех частей света. Сады Филиппа II  

можно рассматривать как ключ к пониманию природы монархии и власти, 



8 

 

которая мыслилась как искусство организации, обращенное одновременно и 

на управление государством, и на упорядочение природы, и на собственную 

рефлексию.  

Герой доклада Ю. А. Шашкова (Санкт-Петербургская высшая школа 

перевода) «Испанская судьба Павла Липина» участвовал в гражданской 

войне  в  Испании  с  октября  1936  года  по  октябрь  1937  года,  работал  в  

аппарате  военного  атташе, был заместителем  командира танкового 

батальона, командиром  бронетанкового  отряда,  советником  начальника  

танковой  школы  в  учебном  центре в провинции Мурсия, участвовал в 

обороне Мадрида (1936) и Гвадалахарской операции (1937). В Мурсии 

встретил и полюбил испанку Кончиту Мартинес, привез  её  в  СССР, они 

поженились и прожили вместе долгую счастливую жизнь, жизнь счастливую 

и драматичную одновременно: Кончита дважды получала похоронки, но 

ждала и верила. Сам Павел Иосифович говорил, что его спасала любовь 

Кончиты. Они пронесли свою любовь через три войны. Сейчас они по-

прежнему вместе, в ленинградской земле. 

 

Второе заседание проходило на Историческом факультете СПбГУ.  

Н. М. Сим (Изд-во «Прогресс-Традиция») и Г. Н. СТОГОВА (МГУ, 

ВАВТ) выступили с общим докладом «Художественная форма 

мусульманской Альгамбры в Гранаде и ее трансформация в христианском 

Алькасаре Севильи». Альгамбра и Алькасар представляют собой два 

выдающихся ансамбля королевских резиденций Южной Испании, которые не 

имеют аналога в общеевропейской культуре. Их уникальность определяется 

своеобразием художественной формы, отличной не только от западной, но и 

восточной архитектуры. Альгамбра в Гранаде — это яркий образец испано-

мавританского искусства XIII–XIV веков. Алькасар в Севилье — первый 

пример христианской королевской резиденции, выполненный в то же самое 

время в стиле «мудехар», оригинального течения в период расцвета 

средневековой Испании. В докладе рассматриваются приемы трансформации 
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дворцовых сооружений из одной культурной традиции в другую, где 

выявляются критерии синтеза архитектурных форм и декоративно-

прикладного искусства. В результате этих явлений складываются 

своеобразные тенденции нового архитектурного языка испанского 

Средиземноморья в сравнении с христианским дворцом Педро I Жестокого. 

В дальнейшем на основе метода сравнительного анализа будет выявляться 

типология построения пространственной организации отдельных элементов 

этих сооружений. 

В докладе В. А. Ведюшкина (ИВИ РАН) «Ла Калаорра в начале XVI 

века: из истории замка и его первого владельца» были прослежены основные 

этапы строительства замка-дворца Ла-Калаорра (к востоку от Гранады) и 

вехи жизненного пути его первого владельца, маркиза Сенете Родриго Диаса 

де Вивар-и-Мендоса (1468/1473–1523). В его биографии воплотился 

характерный для испанского Возрождения идеал гармоничного сочетания 

armas и letras. Если на первых стадиях строительства (до 1499 г.) маркиз 

ориентировался на традиции стиля мудехар (характерные для рода Мендоса в 

конце XV в.), то на завершающем этапе работы вели генуэзские мастера, в 

результате чего на испанской земле появился один из самых ранних образцов 

архитектуры в стиле зрелого итальянского Ренессанса. В докладе 

предпринята попытка найти точки соприкосновения между характером 

аристократической вольницы маркиза Сенете и его деятельностью как 

мецената.  

Доклад Т. Л. Зотова «Атлас Миллера (1519 г.): художественная 

программа и образ мира в контексте иберийских монархий» был посвящен 

анализу Атласа Миллера как многослойного произведения, объединяющего 

картографию, художественную миниатюру и политическую идеологию. 

Показано, что центральная мировая карта и региональные изображения 

формируют целостный образ мира, отражающий взгляды португальской 

короны, ее географические знания, стратегические интересы и имперские 

амбиции. В условиях соперничества с Испанией атлас функционирует как 
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инструмент идеологического воздействия: через выбор картографических 

решений и визуальных акцентов он утверждает португальскую версию 

мирового устройства и стремится убедить кастильскую сторону в ее 

правомерности. Художественная выразительность — миниатюры, 

геральдика, образы флоры и фауны — усиливает это послание, превращая 

карты в наглядный инструмент политической и дипломатической 

коммуникации. В итоге Атлас Миллера рассматривается как важный 

источник по истории картографии и культуры раннего Нового времени, 

сочетающий научные, визуальные и идеологические функции. 

Ю. Е. Емелина выступила с докладом «Платье Марии Лопес де Гурреа: 

Образ знатной дамы в эпоху Карла V». Портрет Марии Лопес де Гурреа, 

которая жила во второй половине XV века и умерла в 1492 году, написан в 

середине 1660-х годов художником фламандского происхождения Роланом 

де Мойсом по заказу Мартина де Гурреа-и-Арагон, который был внуком 

доньи Марии, для его династической галереи в Педроле. Модель изображена 

в избыточно-сложно декорированном платье, украшенном бантами с пунтас, 

которые появились на нарядах испанских аристократок в начале 1650-х 

годов, а ко времени написания портрета и вовсе стали статусным 

украшением представительниц испанского королевского дома. Возникает 

вопрос: какую цель преследовал заказчик, пожелавший видеть портрет своей 

бабушки в фантазийно-вычурном платье? Мария Лопес де Гурреа оказала 

значительное влияние на развитие династии Мартина де Гурреа-и-Арагон: 

после женитьбы на ней Хуана де Арагон, деда дона Мартина, короля 

Фернандо Арагонский распорядился, чтобы фамилию Гурреа ставили перед 

фамилией де Арагон. Наряд доньи Марии сопоставляется с одеждой, 

которую носили ее современницы — представительницы высшего сословия; 

с платьями на других женских портретах из династической галереи, а также с 

нарядами, которые носили сестры и жена Филиппа II непосредственно при 

королевском дворе. Чтобы определить, когда в гардеробе испанских 

аристократок появились банты с пунтас, Ю. Е. Емелина проследила, как в 
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течении первой половины XVI века менялся образ знатной дамы, 

запечатленный в портретах. Было установлено, что платье Марии Лопес де 

Гурреа, отличающееся от остальных женских нарядов на портретах из 

галереи в Педроле, демонстрирует ее особое положение в семье, а статусное 

украшение пунтас – ее высокое социальное положение. 

Доклад А. Ф. Эсоно (Всероссийский музей А. С. Пушкина) 

«Алжирские события 1541 года в биографии Карла V и карты-новости» был 

посвящен драматической экспедиции императора Карла V в Алжир.  Судя по 

биографическим сведениям, среди которых известная хроника Пруденсио де 

Сандоваля начала XVII века, в жизни Карла можно проследить целую 

«алжирскую историю», частью которой была экспедиция 1541 года. Среди 

источников об экспедиции выделяются  уникальные карты-новости, 

переживавшие в XVI веке особый подъем. На фоне буквально 

растиражированной победы в Тунисе вызывает особый интерес то, как 

алжирские события отразились в изобразительных источниках того времени. 

Гравюры римского, амстердамского, венецианского и базельского 

происхождения дают, вероятно, исчерпывающий ответ на вопрос о том, что 

видели интересующиеся событиями современности читатели и зрители 

XVI века. 

Доклад А. В. Морозовой (СПбГУ) «“Вид Сарагосы” Мартинеса дель 

Масо и его место в испанской культуре и живописи XVII века» был 

посвящен раскрытию образа Филиппа IV как живого человека, с его 

радостями, горестями, страданиями, как испанского короля и как отца горячо 

любимого им сына ‒ Бальтасара Карлоса. На основе переписки Филиппа IV с 

монахиней-аббатисой монастыря Непорочного зачатия в Áгреде 

продемонстрированы переживания Филиппа IV в связи с болезнью и 

скоропостижной смертью Бальтасара Карлоса. Картина «Вид Сарагосы» 

Мартинеса дель Масо была заказана еще самим принцем, а после его смерти 

Филипп IV приказал художнику завершить полотно, превратившееся в 

памятник умершему принцу. Это архитектурный пейзаж, служащий фоном к 
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портрету принца, что свидетельствует о важной роли портрета в испанской 

живописи и, в целом, в культуре Испании Золотого века. 

Проблематикой доклада «Живопись гирлянд и испанский королевский 

портрет» В. З. Федоренко (НИМ РАХ) явилось проникновение мотива 

гирлянд в жанр испанского королевского портрета XVII‒XVIII вв. Цветочная 

гирлянда получила распространение в религиозной живописи эпохи 

Контрреформации, прежде всего во Фландрии. Считалось, что нарядное 

праздничное обрамление будет содействовать «усилению» сакральности 

включенного в гирлянду религиозного образа или сцены. Из Фландрии этот 

мотив пришел в Испанию и оказался востребован в жанре придворного и 

дворянского портрета, обладавшем для испанской художественной традиции 

не меньшей сакральностью, чем собственно религиозная живопись. Было 

продемонстрировано много примеров работ, проходивших через крупные 

европейские аукционы и мало известных широкому кругу зрителей.  

Доклад В. В. Шамшевой (РГПУ) был посвящен «Книге с описанием 

настоящих портретов выдающихся и незабываемых мужчин» (исп. «Libro de 

descripción de verdaderos Retratos de illustres y Memorables varones») 

испанского художника, рисовальщика и теоретика искусства Франсиско 

Пачеко. Приведена история написания «Книги портретов» в начале XVII 

века, а также ее «второй жизни», начавшейся в XIX веке с заметки Х. М. 

Асенсио, прозвучал рассказ о структуре, художественных особенностях 

сборника, его существующих редакциях. По мнению автора доклада, 

изучение «Книги портретов» свидетельствует о возможности выведения 

типологии изображенных, исходя из их социального статуса и рода 

деятельности. Также даны сравнения с аналогичными итальянскими 

сборниками портретов выдающих людей, указано на античное 

происхождение жанра, проведены параллели с похожими источниками в 

истории искусства России. Сделан вывод о мастерстве Ф. Пачеко в 

изображении разных характеров с натуры, а также при копировании по 

отобранным первоисточникам. 
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Следующие, сорок воьмые Сервантесовские чтения пройдут как 

обычно в Петербурге весной 2027 года.  

 

Составил К. С. Корконосенко  


